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introdução

Viajar para a Tailândia é uma experiência
inesquecível, templos deslumbrantes, praias
paradisíacas, comidas deliciosas e um povo
acolhedor. Mas para aproveitar tudo isso ao
máximo, saber se comunicar em tailandês faz
toda a diferença!

Este e-book foi criado para ajudar você a
aprender o vocabulário essencial para viagens,
com palavras e expressões úteis em aeroportos,
hotéis, restaurantes, transportes e muito mais.

Você não precisa ser fluente para se virar: com as
palavras certas e um sorriso, os tailandeses vão
adorar sua tentativa de falar o idioma. 
Vamos começar essa jornada linguística e cultural
rumo à Terra dos Sorrisos?
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Antes de começar com os vocabulários, temos
que saber que as palavras: คะ (kha) ครับ (krab)
são partículas para indicar formalidade, nós
usamos em situações que queremos ser mais
formais, logo, essas partículas são opcionais e
dependem do gênero. 

คะ (kha): Normalmente usado por pessoas que se
identificam com gênero feminino.
ครับ (krab): Normalmente usado por pessoas que
se identificam com gênero masculino.
Agora sim, podemos começar a aprender os
vocabulários.

1- Saudações e despedidas

Oi, Olá, Tchau - สวัสดีคะ/ครับ - Sawat dee
kha/krab
Tudo bem? - สบายดีไหมคะ/ครับ - Sabai dii mai
kha/krab?
Você já comeu? - กินข้าวหรือยังคะ/ครับ - Guin
khaw rü yang kha/krab?
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Como você está? - เป็นยังไงบ้างคะ/ครับ - Pen
yang nhai bang kha/krab?
Estou bem - สบายดีคะ/ครับ - Sabai di kha/krab
Não estou bem - ไม่สบายคะ/ครับ - Mai sabai
kha/krab
E você? - แล้วคุณล่ะคะ/ครับ - Léu khun la
kha/krab?
Vou indo, tá? - ไปก่อนนะคะ/ครับ -  Pai gon na
kha/krab
Se cuida, tá? - ดูแลตัวเองนะคะ/ครับ - Dulé tua eng
na kha/krab
Nos vemos - เจอกันนะคะ/ครับ - Jââ gan na
kha/krab

2-  Cortesia e agradecimentos

Obrigado - ขอบคุณคะ/ครับ - Khop khun kha/krab
De nada, Não é nada - ไม่เป็นไรคะ/ครับ - Mai pen
rai kha/krab
Desculpe - ขอโทษคะ/ครับ - kho thod kha/krab
Prazer em conhecer – ยินดีที่ได้รู้จักค่ะ/ครับ – Yin
dii tii dai ru jak kha/krab

cap.1

Kru Haru
T A I L A N D Ê S



Essencial

6

O prazer é meu – เช่นกันค่ะ/ครับ – Chen gan
kha/krab
Você é muito gentil – คุณใจดีมากค่ะ/ครับ – Khun
jai dee mak kha/krab
Que fofo! – น่ารักจังค่ะ/ครับ – Narak jang kha/krab
Com licença – ขอโทษนะค่ะ/ครับ – Kho thot na
kha/krab
Poderia me ajudar a ... por favor? – ช่วย...หน่อย
ค่ะ/ครับ – Chuai ... noi kha/krab

3- Expressões de Ajuda

Ajuda! – ช่วยด้วย! – Chuai duay!
Eu não entendo – ไม่เข้าใจค่ะ/ครับ – Mai kao jai
Você pode falar mais devagar? – พูดช้าๆ ได้ไหม
ค่ะ/ครับ – Phut chaa chaa dai mai kha/krab?
Você fala inglês? – พูดภาษาอังกฤษได้ไหมค่ะ/ครับ –
Phut phasaa ang grit dai mai kha/krab?
Pode me ajudar? – ช่วยฉันหน่อยได้ไหมค่ะ/ครับ –
Chuai chan noi dai mai kha/krab?
Onde fica o banheiro? – ห้องน้ำอยู่ที่ไหนค่ะ/ครับ –
Hong nam yuu thi nai kha/krab?
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Quanto custa isso? – อันนี้ราคาเท่าไหร่คะ/ครับ –
An nii rakhaa thao rai kha/krab
Estou perdido(a) – ฉันหลงทางค่ะ/ครับ – Chan long
thaang kha/krab
Por favor, chame um táxi – ช่วยเรียกแท็กซี่ให้
หน่อยค่ะ/ครับ – Chuai riak taxi hai noi kha/krab
Estou doente – ฉันไม่สบายค่ะ/ครับ – Chan mai
sabai kha/krab

4- Palavras Mágicas

Sim – ใช่ค่ะ/ครับ – Chai kha/krab
Não – ไม่ค่ะ/ครับ – Mai kha/krab
Ok / Tudo bem – โอเคค่ะ/ครับ – Okêê kha/krab
Entendi – เข้าใจค่ะ/ครับ – Kao jai kha/krab 
Não entendi – ไม่เข้าใจค่ะ/ครับ – Mai kao jai
kha/krab
Talvez – อาจจะ – Aat ja
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5- Números Básicos

1 – หนึ่ง – Nüng
2 – สอง – Song
3 – สาม – Saam
4 – สี่ – Sii
5 – ห้า – Haa
6 – หก – Hok
7 – เจ็ด – Jet
8 – แปด – Péét
9 – เก้า – Gao
10 – สิบ – Sip

Dica:

Os números são extremamente úteis na Tailândia
Especialmente para compras, transporte e preços.
Por exemplo:

20 baht = ยี่สิบบาท (yii sip baat)
100 baht = หนึ่งร้อยบาท (nüng roi baat)
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1- Check-in

Passagem – ตั๋วเครื่องบิน – Tua khrueang bin
Passaporte – พาสปอร์ต – Phat póót
Bagagem – กระเป๋าเดินทาง – Krapao dern thaang
Bagagem de mão – กระเป๋าถือขึ้นเครื่อง – Krapao
theu kheun khrueang
Despachar bagagem – โหลดกระเป๋า – Lot krapao
Cartão de embarque – บัตรขึ้นเครื่อง – Bat kheun
khrueang
Portão de embarque – เกต – guet
Voo – เที่ยวบิน – Thiao bin
Número do voo – หมายเลขเที่ยวบิน – Mai lek thiao
bin
Assento – ที่นั่ง – Thi nang

cap.2

Kru Haru
T A I L A N D Ê S



Aeroporto

10

2- Frases úteis:

Eu gostaria de fazer o check-in – ฉัน/ผม ต้อ
งการเช็กอินค่ะ/ครับ – Chan/phom tong kan chek in
kha/krab
Aqui está meu passaporte – นี่พาสปอร์ตของฉัน/
ผม ค่ะ/ครับ – Ni Phat póót khong chan/phom
kha/krab
Qual é o número do portão? – เกตเลขอะไรค่ะ/
ครับ – guet lek arai kha/krab
Que horas o embarque começa? – ขึ้นเครื่องกี่โมง
ค่ะ/ครับ – Kheun khrueang gi mong kha/krab

Observação:

A palavra “eu” também tem algumas formas de
falar.
ฉัน (chan): Normalmente usado por pessoas que
se identificam com gênero feminino.
ผม (phom): Normalmente usado por pessoas que
se identificam com gênero masculino.
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3- Segurança e controle

Tirar os sapatos – ถอดรองเท้า – Thót rong thao
Notebook / laptop – โน้ตบุ๊ก – Not buk
Celular – โทรศัพท์ / มือถือ – Thorasap / mü thü
Preciso tirar os sapatos? – ต้องถอดรองเท้าไหม
ค่ะ/ครับ – Tong thót rong thao mai kha/krab?
Posso levar isso comigo? – เอาอันนี้ขึ้นเครื่องได้
ไหมค่ะ/ครับ – Ao an ni kheun khrueang dai mai
kha/krab?
Desculpe, onde fica o portão? – ขอโทษ เกตอยู่
ที่ไหนค่ะ/ครับ – Kho thot, guet yuu thi nai kha/krab?
Visto – วีซ่า – Wii saa
Estou aqui a turismo – ฉัน/ผมมาเที่ยวค่ะ/ครับ –
Chan/phom maa thiao kha/krab
Vou ficar por 10 dias – ฉัน/ผมจะอยู่สิบวันค่ะ/ครับ –
Chan/phom ja yuu sip wan kha/krab
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1- Check-in

Reserva – การจอง – Gan jong
Quarto – ห้องพัก – Hong phak
Chave do quarto – กุญแจห้อง – Gun jé hong
Cartão de crédito – บัตรเครดิต – Bat credit

2- Frases úteis

Tenho uma reserva – ฉัน/ผมจองห้องไว้แล้วค่ะ/ครับ
– Chan/phom jong hong wai laew kha/krab
Quantas noites você vai ficar? – คุณจะพักกี่คืน
คะ/ครับ – Khun ja phak gui khün kha/krab
Há café da manhã incluso? – รวมอาหารเช้าหรือ
ยังคะ/ครับ – Ruam ahan chao rue yang kha/krab
A que horas é o check-out? – เช็กเอาท์กี่โมงคะ/
ครับ – Chek aot gui mong kha/krab
Tem Wi-Fi gratuito? – มีไวไฟฟรีไหมคะ/ครับ – Mii
wai fai free mai kha/krab
Qual é a senha do Wi-Fi? – รหัสไวไฟคืออะไรคะ/
ครับ – Rahat wai fai khü arai kha/krab
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3- Durante a Estadia

Toalha – ผ้าขนหนู – Pha khon nu
Sabonete – สบู่ – Sabu
Papel higiênico – กระดาษชำระ – Kradat chamra
Água – น้ำ – Nam
Cama – เตียง – Tiang
Ar-condicionado – เครื่องปรับอากาศ – Khrueang
prap akat (Eles não falam esse nome grande,
normalmente eles falam “แอร์ (éé)”)
Wi-Fi – ไวไฟ – Wai fai

Pode limpar o quarto, por favor? – ช่วยทำความ
สะอาดห้องหน่อยค่ะ/ครับ – Chuai tham khwam sa-at
hong noi kha/krab
Preciso de mais toalhas – ขอผ้าขนหนูเพิ่มหน่อย
ค่ะ/ครับ – Kho pha khon nu phâm noi kha/krab
O ar-condicionado não está funcionando – แอร์
เสียค่ะ/ครับ – éé sia kha/krab
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4- Pagamento e Check-out 

Conta / Fatura – ใบเสร็จ – Bai set
Cartão de crédito – บัตรเครดิต – Bat credit
Dinheiro – เงินสด – Ngân sot
Transferir dinheiro - โอนเงิน - ôn nhân

Quero fazer o check-out – ฉัน/ผมต้องการเช็กเอาท์
ค่ะ/ครับ – Chan/phom tong kan chek ao kha/krab
Posso pagar com cartão? – จ่ายด้วยบัตรเครดิตได้
ไหมคะ/ครับ – Jai duay bat credit dai mai kha/krab
Posso pagar em dinheiro? – จ่ายเป็นเงินสดได้ไหม
คะ/ครับ – Jai pen ngern sot dai mai kha/krab
Muito obrigado(a) – ขอบคุณมากค่ะ/ครับ – Khop
khun mak kha/krab
Gostei muito do hotel – โรงแรมนี้ดีมากค่ะ/ครับ –
Rong raem nii dii mak kha/krab

Dica: Sempre que pedir algo, use o “หน่อยค่ะ/ครับ”
(noi kha/krab) no final — é o segredo pra soar
gentil e natural!
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1- Taxi

Táxi – แท็กซี่ – Thék sii
Motorista – คนขับรถ – Khon khap rot
Taxímetro – มิเตอร์ – Míter
Endereço – ที่อยู่ – Thii yuu
Mapa – แผนที่ – Phen thii
Chame um táxi, por favor – ช่วยเรียกแท็กซี่ให้
หน่อยค่ะ/ครับ – Chuai riak thék sii hai noi kha/krab
Me leve a este endereço, por favor – ไปที่อยู่นี้ค่ะ/
ครับ – Pai thii yuu nii kha/krab
Você pode ligar o taxímetro? – เปิดมิเตอร์ได้ไหม
คะ/ครับ – Poet míter dai mai kha/krab
Quanto custa até lá? – ไปที่นั่นราคาเท่าไหร่คะ/ครับ
– Pai thii nan rakhaa thao rai kha/krab
Pode parar aqui, por favor – จอดตรงนี้ค่ะ/ครับ –
Jot trong nii kha/krab
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2- Moto-táxi 

Moto-táxi – มอเตอร์ไซค์รับจ้าง – Motor sai rap jang
Capacete – หมวกกันน็อก – Muak kan nok
Preço – ราคา – Rakhaa
Quanto custa até o BTS? – ไปบีทีเอสราคาเท่าไหร่
คะ/ครับ – Pai BTS rakhaa thao rai kha/krab
Pode ir devagar, por favor – ขับช้าๆ หน่อยค่ะ/ครับ
– Khap chaa chaa noi kha/krab
Pode me deixar aqui, por favor – จอดตรงนี้ค่ะ/
ครับ – Jot trong nii kha/krab

3- Metrô

Metrô - รถไฟฟ้า / รถใต้ดิน - Rot fai faa / Rot fai tai
din / BTS
Bilhete – ตั๋ว – Tua
Estação – สถานี – Sathanii
Entrada / Saída – ทางเข้า / ทางออก – Thaang khao
/ Thaang ok
Plataforma – ชานชาลา – Chaan cha laa
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Onde fica a estação mais próxima? – สถานีใกล้
ที่สุดอยู่ที่ไหนคะ/ครับ – Sathanii glai thi sut yuu thi
nai kha/krab
Quero comprar um bilhete – ฉัน/ผมต้องการซื้อตั๋ว
ค่ะ/ครับ – Chan/phom tong kan seu tua kha/krab
Quanto custa o bilhete? – ตั๋วราคาเท่าไหร่คะ/ครับ
– Tua rakhaa thao rai kha/krab
Qual estação é para Siam? – สถานีไหนไปสยาม
คะ/ครับ – Sathanii nai pai Sayam kha/krab

4- Ônibus e outros transportes
Ônibus – รถเมล์ – Rot mee
Parada de ônibus – ป้ายรถเมล์ – Pai rot mee
Van – รถตู้ – Rot tuu
Trem – รถไฟ – Rot fai
Barco – เรือ – Rüa
avião - sa nam bin
moto - mo to sai
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Este ônibus vai para o centro? – รถเมล์คันนี้ไปใน
เมืองไหมคะ/ครับ – Rot mee khan nii pai nai müang
mai kha/krab
Onde desço? – ลงที่ไหนคะ/ครับ – Long thi nai
kha/krab
Por favor, avise-me quando chegar – ช่วยบอก
เมื่อถึงด้วยค่ะ/ครับ – Chuai bok müa thüng duay
kha/krab

5- Pedindo direções

Perto – ใกล้ – Glai
Longe – ไกล – Glai (mesma pronúncia, mas tom
diferente! O tom de “longe” é mais baixo)
Direita – ขวา – Khwaa
Esquerda – ซ้าย – Saai
Em frente – ตรงไป – Trong pai
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Onde fica...? – ...อยู่ที่ไหนคะ/ครับ – ...yuu thi nai
kha/krab
Como chego até lá? – ไปที่นั่นยังไงคะ/ครับ – Pai
thii nan yang ngai kha/krab
É longe daqui? – ไกลจากที่นี่ไหมคะ/ครับ – Glai
jaak thii nii mai kha/krab
Vire à direita – เลี้ยวขวาค่ะ/ครับ – Liao khwaa
kha/krab
Vire à esquerda – เลี้ยวซ้ายค่ะ/ครับ – Liao saai
kha/krab
Vá em frente – ตรงไปค่ะ/ครับ – Trong pai kha/krab

Dica cultural:

Na Tailândia, mostrar um sorriso e falar devagar é
mais importante do que pronunciar perfeitamente.
E lembre-se: sempre acrescente “ค่ะ/ครับ
(kha/krab)”. Isso faz você soar educado e
simpático, mesmo quando pede ajuda. 
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1- Chegando ao Restaurante

Mesa para duas pessoas – โต๊ะสำหรับสองคนค่ะ/
ครับ – To samrap song khon kha/krab
Tem mesa disponível? – มีโต๊ะว่างไหมคะ/ครับ –
Mii to waang mai kha/krab
Posso ver o cardápio? – ขอเมนูหน่อยค่ะ/ครับ –
Kho menu noi kha/krab
Vocês estão abertos? – เปิดไหมคะ/ครับ – Pât mai
kha/krab
Posso sentar aqui? – นั่งตรงนี้ได้ไหมคะ/ครับ –
Nang trong nii dai mai kha/krab

2-Fazendo o Pedido

Eu quero este – ฉัน/ผมเอาอันนี้ค่ะ/ครับ –
Chan/phom ao an nii kha/krab
Eu quero... – ฉัน/ผมอยากได้...ค่ะ/ครับ –
Chan/phom yaak dai... kha/krab
Está apimentado? – เผ็ดไหมคะ/ครับ – Phet mai
kha/krab
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Tem algo sem pimenta? – มีอาหารไม่เผ็ดไหมคะ/
ครับ – Mii a-haan mai phet mai kha/krab
Sem carne, por favor – ไม่ใส่เนื้อสัตว์นะคะ/ครับ –
Mai sai nüa sat na kha/krab
Sem açúcar, por favor – ไม่ใส่น้ำตาลนะคะ/ครับ –
Mai sai nam taan na kha/krab
Você pode recomendar algo? – ช่วยแนะนำหน่อย
ได้ไหมคะ/ครับ – Chuai nae nam noi dai mai
kha/krab
Um copo de água, por favor – ขอน้ำหนึ่งแก้วค่ะ/
ครับ – Kho nam nüng gaew kha/krab

3- Pedindo Bebidas e Sobremesas

Eu quero café gelado – ฉัน/ผมอยากได้กาแฟเย็น
ค่ะ/ครับ – Chan/phom yaak dai gaa-fae yen
kha/krab
Um chá tailandês, por favor – ชาไทยหนึ่งแก้วค่ะ/
ครับ – Chaa Thai nüng gaew kha/krab
Suco de laranja – น้ำส้มค่ะ/ครับ – Nam som
kha/krab
Sem gelo, por favor – ไม่ใส่น้ำแข็งนะคะ/ครับ – Mai
sai nam khaeng na kha/krab
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Com leite – ใส่นมค่ะ/ครับ – Sai nom kha/krab
Sem leite – ไม่ใส่นมค่ะ/ครับ – Mai sai nom
kha/krab
Mais uma bebida, por favor – ขอเพิ่มอีกแก้วค่ะ/
ครับ – Kho pââm iik gaew kha/krab

4- Durante a Refeição

Está muito gostoso! – อร่อยมากค่ะ/ครับ – Aroi
mak kha/krab
Não está muito apimentado – ไม่เผ็ดมากค่ะ/ครับ –
Mai phet mak kha/krab
Pode trazer o molho, por favor? – ขอซอสหน่อย
ค่ะ/ครับ – Kho sot noi kha/krab
Pode trazer guardanapo? – ขอทิชชู่หน่อยค่ะ/ครับ
– Kho tichuu noi kha/krab
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6- Pagando a Conta

A conta, por favor – เช็คบิลค่ะ/ครับ – chek bin
kha/krab 
Quanto custa? – เท่าไหร่คะ/ครับ – Thao rai
kha/krab
Aceita cartão? – รับบัตรไหมคะ/ครับ – Rap bat mai
kha/krab
Vou pagar em dinheiro – จะจ่ายเป็นเงินสดค่ะ/ครับ
– Ja jai pen ngern sot kha/krab
Obrigada, estava delicioso – ขอบคุณ อร่อยมาก
ค่ะ/ครับ – Khop khun, aroi mak kha/krab

Restaurante

23

cap.5

Kru Haru
T A I L A N D Ê S



1-  Perguntando sobre produtos

Quanto custa isso? – อันนี้เท่าไหร่คะ/ครับ – An nii
thao rai kha/krab
Isso é caro! – แพงจังค่ะ/ครับ – Paeng jang
kha/krab
Tem desconto? – ลดราคาได้ไหมคะ/ครับ – Lot
rakhaa dai mai kha/krab
Tem outro tamanho? – มีมีไซส์อื่นไหมคะ/ครับ – Mii
sai ün mai kha/krab 
Tem outra cor? – มีสีอื่นไหมคะ/ครับ – Mii sii ün mai
kha/krab
Posso experimentar? – ลองได้ไหมคะ/ครับ – Long
dai mai kha/krab
Vocês têm isso em preto? – มีอันนี้สีดำไหมคะ/ครับ
– Mii an nii sii dam mai kha/krab
Onde está o provador? – ห้องลองอยู่ที่ไหนคะ/ครับ
– Hong long yuu thi nai kha/krab

Compras
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2- Fazendo a compra

Eu quero esse – เอาอันนี้ค่ะ/ครับ – Ao an nii
kha/krab
Eu quero dois – เอาสองอันค่ะ/ครับ – Ao song an
kha/krab
Tem novo? – มีอันใหม่ไหมคะ/ครับ – Mii an mai mai
kha/krab
Pode embrulhar pra presente? – ห่อของขวัญให้
หน่อยได้ไหมคะ/ครับ – Hor khong khwan hai noi dai
mai kha/krab
Aceita cartão? – รับบัตรไหมคะ/ครับ – Rap bat mai
kha/krab
Posso pagar em dinheiro? – จ่ายเงินสดได้ไหมคะ/
ครับ – Jai ngân sot dai mai kha/krab
Pode me dar um saquinho? – ขอถุงหน่อยค่ะ/ครับ
– Kho thung noi kha/krab

Compras
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3- Negociando Preços (Pechinchando)

Pode fazer mais barato? – ลดอีกได้ไหมคะ/ครับ –
Lot ik dai mai kha/krab
Se eu comprar dois, faz desconto? – ถ้าซื้อสอง
อัน ลดได้ไหมคะ/ครับ – Tha sü song an lot dai mai
kha/krab
Tem preço especial pra mim?  – มีราคาพิเศษให้
ไหมคะ/ครับ – Mii rakhaa phiset hai mai kha/krab?
Ok, eu levo! – โอเค เอาเลยค่ะ/ครับ – o khee, ao lâi
kha/krab 
Não, obrigada – ไม่เอาค่ะ/ครับ – Mai ao kha/krab

4- Vocabulário Útil

Dinheiro – เงิน – Ngân
Cartão – บัตร – Bat
Loja – ร้านค้า – Ran khaa
Mercado (feira) – ตลาด – Talaat
Preço – ราคา – Rakhaa
Barato – ถูก – Thuk
Caro – แพง – Paeng
Bonito – สวย – Suay
Novo – ใหม่ – Mai
Velho / usado – เก่า – Gao

Compras
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1- Pedindo Informações

Onde fica...? – ...อยู่ที่ไหนคะ/ครับ – ... yuu thi nai
kha/krab
Como chego até aqui? – ไปที่นี่อย่างไรคะ/ครับ –
Pai thi nii yang-rai kha/krab
Este lugar é longe? – ที่นี่ไกลไหมคะ/ครับ – Thi nii
glai mai kha/krab
Tem mapa? – มีแผนที่ไหมคะ/ครับ – Mii phaen-thii
mai kha/krab
Pode me mostrar no mapa? – ช่วยชี้ในแผนที่ได้
ไหมคะ/ครับ – Chuai chii nai phaen-thii dai mai
kha/krab
Tem guia turístico? – มีไกด์ไหมคะ/ครับ – Mii gaid
mai kha/krab
Quanto custa o ingresso? – ตั๋วราคาเท่าไหร่คะ/
ครับ – Tua rakhaa thao-rai kha/krab
Que horas fecha? – ปิดกี่โมงคะ/ครับ – Pit gii mong
kha/krab

Turismo
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2- Visitando Pontos Turísticos

Eu quero visitar o templo – ฉันอยากไปวัดค่ะ/ครับ
– Chan yaak pai wat kha/krab
Onde fica o mercado flutuante? – ตลาดน้ำอยู่
ที่ไหนคะ/ครับ – Talaat nam yuu thi nai kha/krab
Quero ir à praia – ฉัน/ผมอยากไปทะเลค่ะ/ครับ –
Chan/phom yaak pai tha-lee kha/krab
Quero ir às montanhas – ฉันอยากไปภูเขาค่ะ/ครับ
– Chan yaak pai phu khao kha/krab
Posso tirar fotos aqui? – ถ่ายรูปได้ไหมคะ/ครับ –
Thai ruup dai mai kha/krab
Pode tirar uma foto pra mim? – ช่วยถ่ายรูปให้
หน่อยได้ไหมคะ/ครับ – Chuai thai ruup hai noi dai
mai kha/krab
Onde é o ponto de ônibus? – ป้ายรถเมล์อยู่ที่ไหน
คะ/ครับ – Paai rot-me yuu thi nai kha/krab

Turismo
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3- Passeios e Atividades

Quero fazer um passeio de barco – ฉัน/ผมอยาก
นั่งเรือเที่ยวค่ะ/ครับ – Chan/phom yaak nang rüa
thiaw kha/krab
Tem passeio de elefante? – มีขี่ช้างไหมคะ/ครับ –
Mii khi chang mai kha/krab
Quero alugar uma bicicleta – ฉัน/ผมอยากเช่า
จักรยานค่ะ/ครับ – Chan/phom yaak chao jak-ga-
yaan kha/krab
Tem tour de um dia? – มีทัวร์หนึ่งวันไหมคะ/ครับ –
Mii tour neung wan mai kha/krab
Pode me buscar no hotel? – มารับที่โรงแรมได้ไหม
คะ/ครับ – Maa rap thi rong-raem dai mai kha/krab

Turismo
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4- Expressões Úteis

Foi muito divertido! – สนุกมากค่ะ/ครับ – Sanuk
mak kha/krab
Incrível! – สุดยอดค่ะ/ครับ – Sut yot kha/krab
Estou cansado(a) – เหนื่อยค่ะ/ครับ – nüai kha/krab
Estou com fome – หิวค่ะ/ครับ – hiu kha/krab
Está muito calor – ร้อนมากค่ะ/ครับ – Ron mak
kha/krab

Turismo
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1- Situações de Emergência

Ajuda! – ช่วยด้วย! – Chuai duay!
Chame a polícia! – เรียกตำรวจด้วยค่ะ/ครับ – Riak
tam-ruat duay kha/krab
Chame uma ambulância! – เรียกรถพยาบาลด้วยค่ะ/
ครับ – Riak rot pha-yaa-baan duay kha/krab
Preciso de ajuda! – ฉันต้องการความช่วยเหลือค่ะ/
ครับ – Chan tong-kaan khwaam chuai-lüa kha/krab
Meu amigo está machucado – เพื่อนบาดเจ็บค่ะ/
ครับ – Phuean baat-jep kha/krab
Há um acidente! – มีอุบัติเหตุค่ะ/ครับ – Mii u-bat-ti-
het kha/krab
Estou perdida(o) – ฉันหลงทางค่ะ/ครับ – Chan long
thaang kha/krab

 saúde
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2- No Hospital ou Clínica

Preciso de um médico – ฉัน/ผมต้องการหมอค่ะ/
ครับ – Chan/phom tong-kaan mor kha/krab
Onde fica o hospital? – โรงพยาบาลอยู่ที่ไหนคะ/
ครับ – Rong pha-yaa-baan yuu thi nai kha/krab
Tem clínica por perto? – มีคลินิกใกล้ๆ ไหมคะ/ครับ
– Mii clinic glai glai mai kha/krab
Estou com dor de cabeça – ปวดหัวค่ะ/ครับ – puat
hua kha/krab
Estou com dor de barriga – ปวดท้องค่ะ/ครับ –
puat thong kha/krab
Estou com febre – ฉัน/ผมมีไข้ค่ะ/ครับ –
Chan/phom mii khai kha/krab
Estou me sentindo mal – ฉัน/ผมรู้สึกไม่ดีค่ะ/ครับ –
Chan/phom ruu-seuk mai di kha/krab
Sou alérgico(a) a... – ฉัน/ผมแพ้...ค่ะ/ครับ –
Chan/phom phae... kha/krab

 saúde
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3- Na Farmácia

Tem remédio pra dor de cabeça? – มียาแก้ปวด
หัวไหมคะ/ครับ – Mii yaa gé puat hua mai kha/krab
Tem remédio pra gripe? – มียาแก้หวัดไหมคะ/ครับ
– Mii yaa gé wat mai kha/krab
Tem remédio pra dor de barriga? – มียาแก้ปวด
ท้องไหมคะ/ครับ – Mii yaa gé puat thong mai
kha/krab
Tem curativo? – มีพลาสเตอร์ไหมคะ/ครับ – Mii
plaster mai kha/krab
Tem álcool? – มีแอลกอฮอล์ไหมคะ/ครับ – Mii éu
kho hou mai kha/krab
Pode me recomendar um remédio? – ช่วยแนะนำ
ยาให้หน่อยได้ไหมคะ/ครับ – Chuai né-nam yaa hai
noi dai mai kha/krab

 saúde
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4-  Expressões Úteis

Está doendo aqui – เจ็บตรงนี้ค่ะ/ครับ – Jep trong
nii kha/krab
Estou melhor – ดีขึ้นแล้วค่ะ/ครับ – Di kheun laew
kha/krab
Preciso descansar – ฉัน/ผมต้องพักผ่อนค่ะ/ครับ –
Chan/phom tong phak-phon kha/krab
Pode me levar ao hospital? – พาฉัน/ผมไปโรง
พยาบาลได้ไหมคะ/ครับ – Pha chan/phom pai rong-
pha-yaa-baan dai mai kha/krab
Por favor, me ajude – ช่วยฉัน/ผมด้วยค่ะ/ครับ –
Chuai chan/phom duay kha/krab

 saúde
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1- Cumprimentos e respeito

O gesto “wai” (ไหว้) é o cumprimento tradicional,
junte as mãos na frente do peito e incline
levemente a cabeça.
Use o “wai” ao agradecer, cumprimentar ou se
despedir, especialmente com pessoas mais
velhas ou de posição superior.

Exemplo:
Obrigado(a) – ขอบคุณค่ะ /ครับ (Khop khun kha /
krab) → faça o wai junto!

2-  Educação e etiqueta

Tire os sapatos antes de entrar em casas,
templos e até algumas lojas pequenas.
Evite apontar os pés para pessoas, imagens
de Buda ou objetos sagrados.
A cabeça é a parte mais “sagrada” do corpo,
nunca toque na cabeça de alguém, mesmo de
crianças.

Dicas
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3- Em templos

Use roupas modestas: ombros e joelhos
cobertos.
Fale baixo e evite rir alto dentro dos templos.
Sempre sente-se com os pés voltados para
trás, nunca apontando para imagens de Buda.

4- Comidas e etiqueta à mesa

A comida é geralmente compartilhada. Pegue
pequenas porções de cada prato.
Não use o garfo para levar comida à boca use
a colher! O garfo serve para empurrar a
comida para a colher.
Se alguém mais velho servir comida para
você, é educado agradecer com um sorriso e
um “ขอบคุณค่ะ /ครับ” (Khop khun kha / krab).

Dicas
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5- Dicas Culturais

O sorriso é uma marca registrada da
Tailândia! Ele é usado para expressar
gentileza, empatia e até para disfarçar
desconforto.
Os tailandeses valorizam a calma e evitam
discussões. Gritar ou perder a paciência em
público é muito malvisto.
A expressão “สบายๆ” (sabai sabai) reflete o
estilo de vida tranquilo e relaxado tailandês.

Dicas
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Parabéns por chegar até aqui! 

 Agora você já conhece as palavras e expressões
mais importantes para se comunicar na Tailândia
e, mais do que isso, entende um pouquinho da
alma tailandesa: respeitosa, gentil e sempre com
um sorriso no rosto.
 Lembre-se de que o idioma vai muito além das
palavras. Viajar para a Tailândia é mergulhar em
uma cultura que valoriza a calma, a harmonia e a
alegria nas pequenas coisas. E, com o
vocabulário que você aprendeu aqui, suas
experiências serão muito mais significativas e
autênticas.

Dica final: pratique um pouquinho todos os dias,
use o que aprendeu nas suas próximas aventuras
e não tenha medo de errar — os tailandeses
adoram ver estrangeiros tentando falar o idioma
deles!
ขอให้โชคดีค่ะ /ครับ (Kho hai chok di kha / krab)
Boa sorte e boa viagem!

Conclusão
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